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Abstract

The translation of non-equivalent lexical units is a complex cognitive-heuristic process
that requires the translator to integrate deep linguistic competencies with extensive cultural
background knowledge. Adequately conveying the semantics of non-equivalent vocabulary
is a key factor in successful intercultural communication and the mutual enrichment of
linguistic systems. This study examines the current challenges of translating non-equivalent
vocabulary of the Russian language in the specific conditions of the Iranian linguacultural
context. The paper classifies and systematically analyzes the main types of non-equivalent
units and proposes scientifically substantiated strategies for their translation into Persian.
Particular emphasis is placed on culturally marked vocabulary and realities, the
interpretation of which poses the greatest challenges in the professional training of Iranian
translators. The object of this study is non-equivalent vocabulary of the Russian language,
and the subject is the specifics and challenges of its translation in the Iranian linguistic
environment. The relevance of this study stems from the need to improve linguodidactic
methods that take into account the ethnocultural specifics of translating lacunary units. The
aim of this article is to comprehensively analyze the specifics of rendering Russian non-
equivalent lexemes in the educational environment of Iranian universities. The objectives of
the study include the typology of non-equivalent lexemes, the identification of interference
errors and difficulties encountered by Iranian students, and the development of translation
algorithms for teaching Russian as a foreign language (RFL). The study's material includes
an analysis of translation transformations in student papers, as well as the results of a
survey of teachers and students specializing in Russian. The scientific novelty lies in the
fact that for the first time, within the framework of comparative Russian and Iranian
studies, a multifaceted analysis of non-equivalent vocabulary has been conducted, taking
into account the psycholinguistic characteristics of the Iranian audience. The practical
significance of the study lies in the possibility of implementing the obtained results in the
preparation of textbooks and lexicographic sources.
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IIpenonasareinb, boaKHOPACKUN YHUBEPCUTET,
Bbomxuopn, Upan

(nata nomydenus: SHBaphb 2026 r., nata npuHATHSL: HIOHB 2026 T.)

AHHOTAIUSA

ITepeBox 0E3PKBMBANCHTHBIX JIEKCHYECKHX CIWHHI] IIPEACTaBIACT COOOH CIOXKHBIN
KOTHUTUBHO-3BPUCTHYECKHI IIpolecc, TpeOyoLuil oT MepeBOAYNKa MHTEIPalUU IIyOOKHX
JUHTBUCTHYECKUX KOMIETEHIMH ¢ OOIMPHBIMH  KYJIBTYPOJOTMYECKUMH  (DOHOBBIMU
3HaHUAMU. AJleKBaTHas Iepefjaya CEMAHTUKH O€39KBUBAJICHTHOH JEKCHKH SBILIETCA
KIIFOUYeBBIM (DaKTOPOM YCIIENTHOH MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIIWM M B3aMMOOOOTAIeHNUS
A3BIKOBBIX CHCTEM. B HacToslIieM HCCIEeIOBAaHUYM PAcCMAaTPUBAIOTCS AKTyalbHbIC MPOOIEMBI
nepeBojia OE3PKBUBAICHTHONW JIEKCHKH PYCCKOTO f3bIKa B CHELU(UUECKHX YCIOBHAX
HPaHCKOrO JIMHTBOKYJIBTYpPHOIO KOHTEKCTa. B pabore mnposopurcs Kinaccudukaumus u
CUCTEMHBII aHAIN3 OCHOBHBIX THUIIOB 0€37KBUBAJCHTHBIX CAMHMII, a TaKkKe IIPEeIJIararoTcs
Hay4yHO OOOCHOBaHHBIE CTPATETMU MX TPAHCIALMU Ha NMEPCHACKUM s3bIK. OCOOBIH aKieHT
clelaH Ha KyIbTYPHO-MAapKUPOBAaHHOM JIEKCUKE U pealMsaX, UHTEpIpeTanus, KOTOPbIX
BBI3BIBAaCT HAHOONBIINE TPYAHOCTH B Mpolecce MPo(ecCHOHATPHOA MOATOTOBKH HPAHCKHX
nepeBoqUMKOB. OOBEKTOM HCCIEIOBAHUS BBICTYHAeT OE3’KBHUBANCHTHAs JICKCHKAa PYCCKOTO
A3bIKa, a MpeaMeToM — crhenuduka ¥ npobreMaTuka ee NepeBola B UPAHCKOH SA3BIKOBOH
cpeme. AKTyambHOCTh pabOTBI  0OyCIOBIEHA HEOOXOMMMOCTBIO  COBEPIICHCTBOBAHHS
JIMHTBOJUAAKTHYECKUX METOIMK, YUMTBHIBAIOIIUX O3THOKYJBTYPHYIO CrenuuKy IepeBoja
JakyHapHbIX exuHML. Ilenblo cTaTbu sBISETCS KOMIUIEKCHBIH aHaIM3 ocoOeHHocTel
nepefadn PycCKHX 0e33KBHBAJCHTHBIX JIEKCEM B 00pa30BATEIHOM IPOCTPAHCTBE HPAHCKHX
BY30B. 3aJaud HCCIEJOBaHHSA BKIOYAKOT THIOIOTHM3ALMI0 0€37KBUBAIECHTHBIX JIEKCEM,
BBIABICHUE MHTEPOEPEHLIMOHHBIX OIMOOK W TPYIHOCTEH, BO3HMKAIOIIUX Yy MPAHCKHUX
CTY/ICHTOB, a TaKXe Pa3pabOTKy alrOPUTMOB IEPEeBOZa B paMKax MPEHOJaBaHUS PYCCKOTO
a3blka Kak uHocTpanHoro (PKM). MarepuanoM HccneoBaHHS IIOCIYXKUI —aHAIM3
IIePEeBOUECKUX ~TpaHCHOpPMAUMH B CTyJEHUYECKHX paboTax, a TakKe pe3yJabTaThl
AHKETHPOBAHUs IpernojaBaTeNeil U CTyAeHTOB-pycucToB. HayyHnas HOBHM3Ha 3akioyaercs B
TOM, YTO BIEPBbIE B pAMKaX COIOCTABUTEIBHOM DYCHCTUKM M MPAHUCTHKH IPOBEIEH
MHOTOACIICKTHBII aHANN3 O0€39KBHBAICHTHONH IIEKCHKH C YYeTOM HCHXOIMHTBHCTHYECKHX
0COOCHHOCTEH  WpaHCKOM  ayauTopuu. [IpakThyeckas  3HAUMMOCTb — HCCIICJIOBAHUS
ONpENENIeICs BO3MOXKHOCTBIO BHEIPEHUs [OINYYEHHBIX PpE3yNbTaTOB B  IIPAKTHKY
COCTaBIICHHS yIeOHBIX TOCOOUH U JIEKCHKOTPA(QIIECKHX HCTOUHUKOB.

KnioueBble ci1oBa: O€33KBUBAICHTHAs JIEKCHKA, IEPEBOJYECKHE TpaHCGhOpMAaIUY,
KyJIbTYpHO-cIieU(pHIecKasl JEeKCHKa, PEalliH, CTPAaTerHd IepeBOAa, PYCCKHH S3BIK,
MIEPCUICKUH S3bIK, MEXKKYJIBTYpHAs KOMMYHHKAIHS, IAKYHAPHOCTb.
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BBenenne

IlepeBon — 93TO CJHOXHBIA, MHOTOYPOBHEBBIM aKT MEXbBSI3BIKOBOH H
MEXKYJIbTypHOH KOMMYHHMKAIIUH, LIEJbI0O KOTOPOTO SBISETCS HE IMPOCTO 3aMeHa
3HaKOB OJHOW 3HAaKOBOW CHCTEMBl Ha JAPYrylo, HO ¥ HHTEpIpeTanus
KOHIICTITYaIbHBIX CMBICJIOB MCXOTHOTO TEKCTa B IENIeBOM KynbType. JlocTmkeHue
HKBHUBAJICHTHOCTH HEBO3MOXXHO 0€3 TIyOOKOro TOHMMAaHUS CEMaHTHYEeCKOM
CTPYKTYpbl ~ CIIOBA, IIparMaTMKHd TEeKCTa M  CTWJIMCTUYECKHX  HIOAHCOB.
CrnenoBarenbHO, IMEPEBOMYMK JIOJDKEH OONajmaTh OMKYIbTYpHOW KOMIIETCHIIMEH,
MIO3BOJISTIONIEH PEKOHCTPYHPOBATh WHTEHIMIO aBTOpa C MAaKCHMMAJIbHOM TOYHOCTBHIO
1 I0OCTOBEPHOCTEIO.

B snoxy riobanu3anny 1 MHTEHCU(UKAIMY HayqHbIX KOHTAaKTOB BO3pOCia POJib
MIepeBOa CICIMANIN3UPOBAHHBIX M XYIOXECTBEHHBIX TeKcToB. [lepeBomueckas
JIeSITeIbHOCTh  CTala HEOTheMJIEMBIM  HHCTPYMEHTOM BO  Bcex  cdepax
oO0IIecTBeHHOM XM3HHU. B mocienHee necsiTuieTne HAOMIOJAETCS POCT HAYIHOTO
HHTEpeca K ImpobieMarnke IepeBo/ia B pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKaX, YTO OTPAXKEHO B
TpyAax Takux uccienoBatenel, kak M. M. Martommma (Mattomma 2024), O. V.
Ceposa (Ceposa 2025), E. B. ITemmkun u JI. X. brefik (IIemkun, baeiik 2025), JI.
An (Ar 2023), a takwke C. B. Kammauna u JI. B. Komobunckas (KanmaunHa,
Komtobunckas 2025).

LenrpansHoit mpoOneMON TeopuM IepeBoja oOcTaeTcs Oe3dKBUBAJICHTHAS
nekcuka (b2JI) — nekcudeckue eIUHUIIBI, HE UMEIOIIIE PETYIIPHBIX COOTBETCTBUH
(oxBuBanmeHTOB) B s3bIke mepeBoma (IISI) B cmimy  pacxoxkaeHuit B
SKCTPAJIMHIBUCTHYECKOW  peanbHOCTH. JlaHHBIE  €OUHUIBI  AKKYMYJIHPYIOT
YHHUKAIBHBIH ~ HWCTOPHUKO-KYJIBTYpHBIM ombelT  3THoca. B. H. Komuccapos B
¢ynnamentanbHoM Tpyne «Teopus mnepeBona (JIMHTBUCTHYECKHE —ACIICKTHI)»
JETAIbHO aHAJIM3UPYeT TEOPHIO TIEpeBOJa M TPOOJEMBI MEXKYJIbTYPHOU
kommyHHKarmu npu nepenade b3JI (Komuccapos 1990). JI. I'. Benukonyr B cBoeM

HAayYHOM HCCJICAOBAHNU «.HI/IHFBOKyJ’IBTypOJ'IOFI/I‘ICCKI/Ie 3HaHUA KaK HECOThEMIJIEMas
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4acTh  MEXKYJIbTYPHOH  KOMMYHHKAaTHBHON  KOMIETEHIIMH  OOYyJaroIIuXcs
WHOCTPaHHBIM SI3bIKAM» IOAYEPKUBAET, YTO JUHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE 3HAHUSA
SBIIAIOTCSI ~ HEOThEMJIEMBIM  Oa3MCHBIM  KOMIIOHEHTOM  KOMMYHHMKAaTHBHOMN
KOMIETCHIINH [IPY U3yYCHUH MHOCTPAHHEIX A36IK0B (Bemukomyr 2021).

Cormacio C. BraxoBy, Oe39KBHBAJICHTHAsl JICKCHKA <GIBISAETCS Ba)KHEHUIINM
cpeacTBoM uHMOpMAIMKU 00 OKpYIKaroIiel AeHCTBUTEIBHOCTH, HCTOPUH, KYJIbType
n ObITe Hapoja W, Kak CIEACTBHE, COICPKUT HH(POPMAIMIO BBICOKOU
KyJIbTypoBeaueckoi meHHocT» (Bmaxos 1980). A. B. TyumHCkui crpaBeqInBO
OTMEYaeT, YTO JIAKYHBI OOHAPYKHUBAIOTCS JIUIIb TPU IIPOCIIUPOBAHUN KOTHUTHBHOMN
CETKM OJHOTO f3bIKa Ha APYrod B NPOLECCE MEXKKYIbTYPHOTO B3aMMOJCHCTBUS,
MOTOMY YTO B POJHOM sI3bIKe ToBopsmuii ee He 3amedaeT (Tyumnckmit 2021). s
a/IeKBaTHOW JAeMM(POBKM peanuii TepeBOJYMK BBIHYXKICH 0Opamarses K
LIMPOKOMY CIIEKTpY cripaBouHbIXx Matepuanos (EBteeB, Cemenos 2016. 12). Takum
obpazom, mepeBon bDOJI — He mNpocTO MexaHWYEeCKHi Mmoadop CIIOB, HO
IBPUCTUYECKHUH TpoliecC BBIOOPA ONTUMAIBHON CTPATETHH.

B KkoHTekcTe HMpaHCKOH ayIUTOPUH HM3Y4YEHHE PYCCKOTO SI3bIKA COMPSDKEHO C
NPEONOJICHUEM  3HAYUTENbHON JHHIBOKYIBTYpHOW aucTaHimu. OpHOoW W3
KIIFOUEBBIX IpoOisieM sBisiercst nepeBogoM BOJI B mapamurme «pycckuii si3pIK —
HNEePCUACKUN S3BIK». DTO SBICHHE IPEICTAaBISIET OCOOBIM HMHTEpeC B KOHTEKCTE
MIPENOAaBaHNUs PYCCKOTO S3bIKA KaK WHOCTPAHHOTO, IOCKOJBbKY TpeOyeT oT
mpenojaBaTeled M CTYAEHTOB IIyOOKOe MOHUMaHHE JIMHTBUCTHYECKHX H
KyJbTYPOJOTHUECKHX KOMIETeHIIUHA. DTa mpobiema uccienyercs B paborax psna
yuensix. T. M. XaMuioBa paccMaTpiBaeT B CBOCH JHiccepTalliy OE39KBUBAJICHTHYIO
JIEKCUKY U (ppa3eoiorHio PycCKOro s3bIKa U CHOCOOBI MX Mepeladd B TaKUKCKOM
sa3pike  (Xammmoa 2013). A. H. HypmyxameToB aHanm3upyeT OCOOCHHOCTHU
nepeBoia 0e39KBUBAJICHTHBIX SI3BIKOBBIX €IUHUI] B MEXXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIIH
(HypmyxametoB 2023). Bonpochl JakyHapHOCTH U SKBUBAJICHTHOCTH OCBEILIAIUCH B

kuure «Pa3Butue COBpeMeHHOﬁ HAYKH: TCOPECTUUCCKUC U MPUKIIAAHBIC aCTICKThI» 3.
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A. Cadaporoii (Cadapoa 2016). P. UN. Bbauuea u JI. H. Kpasuenko
paccMaTpHBalOT BOIIPOCHI, CBs3aHHBIE ¢ Ienbio mepeBoga (baumeBa, KpaBuenko
2018). Teopernueckne acmeKThl Takke 3aTparuBatorci B paborax C. Bb.
Benenunackoit (Benequackas 2010) u upanckux uccienoBateneit Cusmu Difiak X.
(Cusamu Diignak, Canmumu Aomonmaneku 2023).

AKTyanbHOCTh paboOThl 00ycCHOBIIEHA HEOOXOIUMOCTBIO COBEPIICHCTBOBAHUS
JUHTBOJUIAKTUICCKAX METOAWK, YYUTHIBAIOMIMX ATHOKYIBTYPHYIO CHEHH(UKY
MepeBo/ia JJaKyHaAPHbIX CIUHUIIL.

IIpakTryeckas 3HAYHMMOCTb HCCIICAOBAHHS OIPEACISICTCS BO3MOXKHOCTHIO
BHEJIPCHUS MOTYYCHHBIX PE3YIBTATOB B MPAKTHKY COCTABIICHUS YYCOHBIX MOCOOMIt
U JICKCUKOTPA(QUICCKUX HCTOYHHKOB,

Lenp maHHOTO WCCIENOBaHUS — BBIABUTH CICHU(PHKY W ONTHMHU3UPOBATH
METOJMIKY IIepeBO/ia PYCCKOW O€39KBHBAJCHTHOH JIEKCHKH B HMPAHCKUX BYy3aX.
3amaun paboThl — KiacCuGUIMPOBaTh TUIBI BDJI, BBISBUTH THITHYHBIC TPYIHOCTH
W OmMHUOKA HWPAHCKUX CTYICHTOB, a TaKke COHOPMYIHPOBATH METOIUICCKUC

PEKOMEH/IAIIHH.

MaTepuaJjsl 1 MeTOABI HCCIeTOBAHUS

MeTo0m0THYECKYI0 OCHOBY HCCIIEIOBAaHUS COCTaBWI KOMIUICKCHBIH TOAXOJ,
COYETAIOUINH COTIOCTABUTENBHBIN, ONMUCATENHbHO-aHATUTHIECKHH METOIBI H METOJ
orpoca. Dmmupuueckas 6a3a GopmupoBanack B aABa 3tana. Ha mepBom stame Obu1
NPOBEEH KOHTCHT-aHAJIW3 IHCHMEHHBIX IIEPEBOJOB HPAHCKUX CTYJCHTOB,
H3YYaONMX PYCCKUH S3BIK, C IENbI0 HMICHTH()HKAIMK JIEKCHYECKUX CIMHHUIL,
BBI3BIBAIOIINX KOMMYHHKATHBHBIE COOM U TPYAHOCTH IPHU MTOIO00PE SKBUBAJICHTOB B
HepcuACKoM si3pike. Ha BTOpOM 3Tame mpoBeneH COIMOIMHIBHCTUYECKHN ONpOC U
AQHKETHUPOBaHHUE CpEIH IIPEIoJIaBaTeNIeH-PyCUCTOB M CTYAEHTOB CTapLIMX KypCOB
MPAaHCKUX YHUBEpcUTEeTOB. ONpoc MO3BONMI BepU(UIIUPOBATH CIMCOK Hambosee

YaCTOTHBIX O€37KBUBAJICHTHEIX JIEKCEM M BBISBUTH Cy6L€KTI/IBHO€ BOCIIpUATHUC
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CJIOXKHOCTH UX IIEPEBOJA. TpHaHrym{um[ JaHHBIX aHajin3a TEKCTOB U PE3YyJIbTATOB

orpoca obecneuniia 00bEKTUBHOCTD BBIBOJIOB.

OcHoBHas1 YaCTh

BesskBuBaneHTHAasT JIeKCHKa MpeAcTaBilsieT co0OH T'eTEepOreHHBIH IuIacT
SA3BIKOBBIX enuHuN. B pamkax mnpemomaBanuss PKM B wumpaHckoit aynutopun
1e7IecO000pa3HO BRIJCIHUTH CIEIYIOINE KaTeTOPHH.

Peanun (3THorpadguueckue peajJMd) — 3TO JIEKCEMBI, O00O3HAYAIOIIHE
YHHUKaJIbHBIE OOBEKTHl MAaTEepHaTbHOM M JyXOBHOM KyibTyphl. «HannonanbHas
crerudurka mposiBiIseTcss B ONM3KUX KOHIENTAaX Pa3HBIX KyJIbTyp B HEIOJHOM
COBIIAJICHUU COJEPXKAaHUSA COMOCTaBUMBIX KoHIenToB» (IlomoBa, Crepuunu 2001).
Hanpumep, matpemka, 6JIMHBI, KBac, JanTH, capadat ap.

Mampewrxa: Kynerypublit cumBoa Poccuu. IlockonabKy B MpaHCKON NpeaMeTHON
cpeze IaHHBIA 00OBEKT OTCYTCTBYET, Hanboisiee F3pPEeKTUBHON cTpaTeruei sBIseTcs
TpaHciuTeparms Ky Sle (matryoshka) ¢ BO3MOXHEIM — HCIIONB30BaHHEM
OTIHCATENHHOTO MepeBoAa (IKCIUIMNKAINN) NIPH IIEPBOM YIOMUHAHUU.

brunevr: Hecmotrps Ha Hanuuue B MpaHe NOXOKUX MYYHBIX H3JEIHH, PyCCKUE
OnmuHBI 00NIamatoT crenudHuYeckod penenTypod M PHUTYaIbHOH 3HAYHMOCTBIO.
[lepeBos MOKET BapbUPOBATHCSA OT ANANTALMH ow s, Sy (PYCCKHMil maHkeik
"pankeik rusi") 10 3aNMCTBOBaHHS J,.L (blini), 9T0OBI TOTYEPKHYTH HAIIMOHATHHBIH
KOJIOPHT.

KyabsTypHO-ciemmpuyeckas Jjexkcuka M ¢paseonorusa: JlanHas rpymma
BKJIIOYaET CJIOBA, CEMaHTHKa, KOTOPHIX HEPa3phIBHO CBA3aHAa C HCTOpUEH H
TpaauuusaMu. [lpu mepeBosie Hamo mogoOparh W ONHM3KOE CIOBO IO 3HAYECHUIO, U
YYUTHIBATh IMHTBUCTHYECKHUE U KYIbTYPOJIOTHIECKHUE ACTICKTHI.

bume baxnywu: ®pa3eonorusmM, STUMOIIOTHS KOTOPOTO BOCXOIUT K KYCTapHOMY
MPOM3BOJICTBY M CBA3aH C TPAIWIMOHHBIM pyccKUM pemecioM. lIpsmoii mepeBon

060p0Ta HEBO3MOXKeH. B NEPCUACKOM A3BIKE HCIIOJIB3YHOTCA (I)yHKLII/IOHaJ'ILHBIe
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aHAJIOTH, T[EpeHalollue 3HAa4YCHHE «OEe3qCIbHUYAThY, OJHAKO YTPAaYMBACTCS
BHYTpeHHsA (opMa wucXomHoW enuHMNBL [l ydYeOHBIX menell HeoO0XoauMm
9TUMOJIOTHYECKUI KOMMEHTapHi.

Macnenuya, Ceamku: Ha3BaHWS Tpa3gHUKOB TpPeOYIOT pa3BEpHYTOrO
JMHTBOCTPAHOBEIIECKOTO KOMMCHTAapHs, TaKk KaK B HCIAMCKOW KyinbType WpaHa
OTCYTCTBYIOT NPSMbIC aHAJOTH O3THX S3BIYCCKHX M XPUCTHAHCKUAX TPATHUIIHM.
IIpocToe kanpkupoBaHWE 31eCh HEIPPEKTUBHO; TpeOyeTCcsl HEeCKPHUITHBHBIN
NepeBo/, OOBICHAIOIMUN CYyTh 0OPSAIOB.

CoBeTH3MBI U UCTOPU3MBI: JIeKCEMBI cosem, Koix03, nepecmpoiiKa, XpyuwesKa,
KOMMYHAIKA OTPa)XaroT PeajlH COBETCKOM 3moxu. s MpaHCKOTO CTyIEHTa 3TO
«uyxas» ucTopus. IlepeBom 3THX CIUHHIl Yallle BCErO OCYIICCTBIICTCS IMyTEM
TPAHCIHUTEPAIIH U KaJIbKUPOBAHUS C 00s3aTEINEHBIM UCTOPHYSCKIM KOMMEHTApHEM
(CHOCKO), TOSICHSTIOIIIMM COIUANBHO-TIOTUTHICCKUN KOHTEKCT.

Jlekcnueckue JakyHbI: JIaKyHbI — 3TO «IIyCTOTBHI» B JIEKCHUYECKOW CHCTEME
mepeBosmiero s3eika ([151). M3ydeHnme mneKcHYecKHX IJAKyH IIOMOTAacT IIydIe
MOHATH PA3IUYUSA MEXKIY PYCCKUM U MEPCHICKUAM S3bIKAMH M KYJIbTYPaMH, TAK¥Ke
croco0CTBOBaTh OoJiee 3 (HEeKTHUBHOMY MEKKYIBTYPHOMY OOIICHHUIO.

Tacmponomuueckue naxynor: KBac, 6opi, mm. VX SKBHBaJICHTH B MEPCUICKOM
SI3BIKE  OTCYTCTBYIOT. II03TOMY HCHOJB3YeTCS TPAHCKPUIIMS MEPCUIACKHMU
OykBamu: /45 (kvas), % ,J(borsh), .= (shi).

Macnenuya: Tpancnurepupyercst Kak Lui.lwle (maslenitsa), HO 171 aneKBaTHOTO
BOCIIPHUATUS TPeOyeT MPUMEUaHHs, PACKPHIBAIOIIECIO 3THOrpad)uuIecKoe 3HAYCHHE
(TpoBOIBI 3WUMBI, BBIICKAHWE OJNWHOB) W (PYHKIHOHAJIBHBIC OCOOCHHOCTH U
PUTYalIbHYIO TPAKTHKY B KOHTEKCTE PYCCKON KyJnbTyphl. JleTanbHOE ONMUCAHKE
Npa3IHUYHBIX OObIYACB MOXET OBITh MPEACTABICHO B BHUAC NPUIOKCHHS HIU
MMOCTPAHUIHOHN CHOCKH.

ABTOpPCKHE HEOJOTU3MbI  (OKKAa3HMOHAJIM3MBI): JIeKCeMbl, CO3IaHHBIC

aBTOpaMu Ui peajrM3allii KOHKPCTHBIX XYAOKCCTBCHHBIX 3anad. OTU JIEKCEMBI
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YacTO BO3HUKAIOT W3 KOMOHMHAIMU CYIISCTBYIOIMX CJIOB, M3MEHEHHUS MX (OPMBI
WM CO3JIaHUsI COBEPIICHHO HOBBIX JIEKCEM, CTHWJICH M TOHOB B JINTEPAaTypPHBIX
MPOM3BEACHUSAX M OTPakaloT TBOPYECTBO M SI3BIKOBBIE WHHOBAIlMH aBTOPA.
«Heomoru3amsl UrparoT Ba)KHYIO pOJb B Pa3BUTHH SI3bIKA, OTpakash M3MEHEHUS B
o01IecTBe, TEXHOJIOTHH U MEPOBO33peHnn» ([Tapmmaa 2024. 25).

IIpumeps! u3 TBopuecTBa B. HabokoBa, KOTOpBIM HM3BECTEH HCIOIH30BAHHUEM
AaBTOPCKUX HEOJIOTM3MOB B CBOMX IIPOM3BEICHUSX (Mepyarowyux, neperusuamsoix
"OTTEHKOB IIBETa, MEPEAONINX TUHAMUKY U U3MEHUYMBOCTH BocTpusiTHsa") win B.
MasikoBckoro u B. KameHckoro (epomadve "nnsi BBIpaKEHHUS BEIUYHMS U MacCChl
4ero-nmubo" W MoONHUeHocHocms "IUIA  ONHCAaHWS CKOPOCTH ¥ TUHAMUKH"),
NPEICTABISIOT BBICHIYIO CTEMEHb CIOXHOCTH [ nepeBoga. Hu oxgHa w3
YIIOMSHYTBIX JICKCEM B IEPCHACKOM S3BIKE HE MMEET HKBUBAJICHTA M IEPEBOIUHK
BBIHYXJICH IIPHUOEraTh K rneprudpasze Wik CO3IaHUI0 COOCTBEHHBIX HEOJIOTU3MOB, YTO
TpeOyeT BBICOKOTO YPOBHS KpeaTHBHOCTH. Hampummep, s mepenadyn SKCIPECCHU
CJIOBa epomadve (KOMOWHAIMA CIOBA «TpoManay (gromada) m cypdukca «-yo») B
MEePCUACKOM  sI3BIKE MOXET TOTpeOoBaThCs  OmMcaTeNbHAs  KOHCTPYKLHA,

nepeaaromas uJacro <<OFpOMHOﬁ MaCChI» U «BCIIHYHSD).

CtpaTerun nepepoja 0e33KBUBAJTEHTHOM JEKCUKH

Ha ocHoBe anHanmm3a cryneHYecKnX pabOT M TEOPETHUECKHX IOJIOKCHUH, IUIs
MPAHCKOT0 KOHTEKCTa PEKOMEHAYIOTCS CIEAYIOIINE CTPAaTEeruul.

Tpanckpunuuss M TpaHcauTepanusa: CoxpaHeHHE 3BYKOBOW OO0OJIOYKH.
Hanpumep, «bananaiika» B 1eneBoM s3bike B Toid jxe Gopme — S (balalaika)
WCIIONB3YETCS, KOT/Ia BAXKHO COXPAHUThH KOJOPHUT (IK3OTH3M).

KanbkupoBanme: [TomopdeMHblil nin mocnoBHbIN nepeBo. Db deKTuBeH s
MPO3pavyHON BHYTPEHHEH (DOPMEL.

Hebockpeb: 3l J;‘-QLMJ (dsemdn-kharash) — tounas kanbka (He0O + ckpecTn).
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3emnempsacenue: o3 )03 (zamin-larze) — TouHas Kanbka (3emis +
TpsICEHUE).

Mupososspenue: ;0\ (jahdn-bini) — TouHas Kanpka (MUp + BUICHHUE).

Camoobenyscusanue:  ;adss g (khod-khedmati) — Tounas xambpka (cam +
00CITy’)XKUBaHUE).

OnucareJbHbIH (IeCKPUNTHBHBIN) mepeBoa: PackpbiTHe 3HAYCHHS Yepes
pacuimpenHoe TojakoBaHue. Hen3bexxeH mpu OTCYTCTBUU aHAIOTOB.

Banenxu:  _zew $las WwaeSs "chakmehaye namadi sonnati” (TpaauimoHHbIE

BaJIIHBIC CaIlOTH).

bapanka: Sz glad> 0L e "noie nan  halgheie  khoshk"
(pa3HOBHIHOCTH CYXOTO KOJBIIEBUIHOTO XJjieha).

Henvmenu: i S S\ o "pirashki goosht” (MsiCHbIE MHPOXKKH / TaMILTHHIH)
— IpHOIMKEHHOE OTTUCAHUE.

OnwucaTenpHBIH  THepeBOJ OCOOEHHO TOJNE3eH M IepeBoja  JICKCEM,
0003HaYaIOMMX KyJIbTypHBIC pEaHd, KOTOPble HE HMMEIOT IPSMBIX aHAJOroB B
A3BIKE MEPEBOAA. DTOT METO/I MO3BOJISIET MepeiaTh He TOJIbKO 3HAUEHHE CJIOBA, HO U
€ro KyJbTYpHbIl KOHTEKCT.

Mpudamsurenbubiii mepesoa (anamuor): [loxbop (QyHKIMOHATHHO OIU3KOTO
HNOHATHS B KyIbType [151.

Hava: 3y s "vilaye yeylaghi”" (zaropomnas Buita). XoTs TepcHACKas
«BWJIJIa» OTJIMYAETCSI OT COBETCKOM «Iadm», (PyHKIHOHAJIHHO (MECTO OTIbIXa) OHU
OIIH3KH.

Hocuodenku: 4w 3 e "hamneshini doostane" (IpyXeckue MOCUICIKH /
cobpanue). [lepenaetr atmocdepy, HO TepseT GHOIBKIOPHBIN OTTEHOK.

Cyuku: So S S glaal= OU "nan halgheie khosh koochak" (cyxoif kpyrasiii

x1ne0). [lepenaer He TOYHBIH, HO TPUOTUBUTEIBHBIN IEPEBOI.
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KonTekcTyaabHbIi MepeBoA: 3aBUCHT OT OKPY>KCHHS CIIOBA.
Banazyp: B konTeKcTe — 4S5 {s.ﬂ " adam bozleh goo" (4enOBEK-IITYTHHK).

Hepesenckaa npocmoma: ol s 5 o3l "sade roostaie” (cenbckas NpocTOTa) UK
MIEPEeHOCHOE 3HAYeHHe ecTecTBeHHOoCcTH. OTpakaeT KyJbTypHO-CIIelH(pHUIECKOe
HIOHSTHE.

Omoywuna: B mepeHOCHOM cMbicie — "oy & & "nafas rahat" (B3mox
o0JeryeHus / OTABIX).

KoHTekcTyanbHBIN MepeBo]; TpeOyeT OT MepeBOMYMKA TITyOOKOTOo MOHMMAaHHUS
KOHTEKCTa M YMEHHUsS HaXOJWUTh MOJXonsinue BeipaxkeHus B [IS1. Dtor meron
0COOCHHO BaXKeH MUl MEpeBOAa HIMOM, MeTadop M KyJIbTYpHO-CIEIM(DUIECKIX
MOHSATUHN.

KoMmeHnTupoBaHue (nmpumeyanusi mnepeBogumka): Hcnonb3yerca s
riryOOKOro 00BsICHEHHS pealnii 6e3 meperpy3ki OCHOBHOTO TekcTa. Hanmpumep:

Xpyweska: Tpauciurepamus (S5 o 5 > "khrushovka" + cHocka o THMOBOI
3actpoiike BpemeH H.C. Xpymesa.

Hpsnux u camoeap: Tpancoureparus s 5 Kl "pranik va samovar" +
MOSICHEHHE O COCTaBe TecTa M (YHKIMK CaMoBapa B YaHOMW LIEPEMOHHU.

Vcnonp3oBaHre KOMMEHTapHEB IO3BOJISIET COXPAaHUTh TOYHOCTH IIEPEBOJaA, HE
Hapymas Ipy 3TOM IIaBHOCTH ITOBECTBOBAHMS. DTOT METOJ{ 0OCOOEHHO MMOJIe3eH IPU

HepeBoie KyJIbTypHO-CIENN(PUIECKUX TEPMHHOB, HCTOPHUCCKUX pEATHH M JPYTHX

0C37KBUBAJICHTHEIX JIEKCEM.

3akiaouenne

IIpoBeneHHOE HCCEMOBaHUE TMOATBEPAMIO, YTO TEpPEeBOA OE€3dKBHBAIECHTHOM
JICKCUKHN pyCCKOFO S3bIKA B I/IpaHCKOM J'II/IHFBOKyJ'II)TypHOM HpOCTpaHCTBe ABJISACTCA
MHOTO()aKTOPHBIM TPOIIECCOM, BBIXOMIAIIMM 338 pPaMKH IPOCTOTO SI3BIKOBOTO
KOI[I/IpOBaHI/IH. OCHOBHI)IG prI[HOCTI/I I/IpaHCKI/IX CTyI[eHTOB CBs3aHbI C

JIAKYHAapHOCTBIO KOHICNTOB W OTCYTCTBUCM (1)OHOBLIX KYJIbTYPOJIOTHICCKUX,
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HUCTOPUYECKUX W COIHUANBHBIX 3HaHUH. Beinenennsle tunsl b3JI  (peanuw,
COBETH3MBI, aBTOPCKHE HEOJOTM3MBI) TpeOyroT nuddepeHnnpoBaHHOTO MOAXOMA.
Pe3ynbraThl moka3anu, 4To Hanbojee HPOXYKTHBHBIMH CTPATETHSIMU SIBISIOTCS
KOMOMHHPOBAaHHBIE METOJBI: TPAHCIUTEpanus, KaJbKUPOBAHHE, OIMCATEIbHBIN
(mecKpHUIITUBHEII) TIepeBOI, TPUOTH3UTETBHBIHA epeBoJ (ananor),
KOHTEKCTyaJbHBII epeBo, KOMMEHTHPOBAaHUE (IPUMEYaHUs IEPEBOAUNKA).

D¢ deKTHBHOCTh 00YYEHHS MEPEBOLY B MPAHCKUX By3aX HANPAMYIO 3aBHCHUT OT
¢opMupoBaHHS y  CTYACHTOB  JIMHTBOCTPAHOBEAYECKOH  KOMIIETCHIIWU.
IIpakTrdeckass 3HAYMMOCTH PabOTHI 3aKIIOYACTCAd B BO3MOXKHOCTH IPUMEHEHHS
CHCTEeMaTH3UPOBAHHBIX CTpaTerMidi M TPUMEPOB IpH  pa3paboOTKe ydeOHO-
METOAMYECKHUX KOMILICKCOB 110 TEOPHUHU U MIPAKTHUKE MEPEBOAA I IIePCOTOBOPSILEH
ayAMTOPHH, YTO OYyAET CHOCOOCTBOBAThH YINIyOJEHHIO MEXKKYJIbTYPHOTO IHAajora
mexnay Poccueit u Upanom. [lepcnekTuBbl HadbHEHIINX UCCIENOBAHUM BUAATCS B
CO3/aHUM JBYSA3BIYHOTO CJOBaps OE33KBUBAJCHTHOM JIGKCHUKH W peamuid c

Pa3BEPHYTHIMU JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKUMHU KOMMCHTApUAMU.
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